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Українська мова вирізняється з-поміж інших 

слов’янських мов здатністю слів поєднуватися з бага-

тьма префіксами – двома і більше [12, с. 267]. Напри-

клад, Н. Ф. Клименко встановила, що префікси мак-

симально можуть займати до чотирьох позицій у слові 

[6, с. 20]. Л. І. Ройзензон констатував, що «кількість 

двопрефіксних дієслів у сучасних слов’янських мо-

вах, порівняно з їхніми давніми складами біплексів, 

збільшилася» [10, с. 20].  

Цікаву групу лексики в українській мові станов-

лять двопрефіксні дистрибутивні дієслова з префік-
сом по-, утворені від префіксальних дієслів. У слов-

никах зафіксовано чимало із таких дієслів, що мають 

повну особову парадигму. Поза увагою традиційно 

перебувають двопрефіксні дієслова з неповною осо-

бовою парадигмою в ролі організаційного центру 

семантичної та формально-граматичної структури 

двоскладних речень. Ці дієслова становлять великий 

корпус, що охоплює різні лексико-семантичні групи в 

межах кожного різновиду неповноти особової пара-

дигми. Проте їхня здатність породжувати речення 

зовсім не вивчена. Саме цим зумовлений вибір теми 

пропонованої статті та її актуальність у контексті 

нинішніх досліджень реченнєвотвірного потенціалу 

дієслів. 

Мета нашого дослідження – створити формально-

граматичну типологію двоскладних речень із двопре-

фіксними неперехідними дієсловами неповної особо-

вої парадигми, утвореними за допомогою початкового 
префікса по-. Об’єктом дослідження є двоскладні 

речення, організаційним центром яких слугують діє-

слівні присудки у трьох особових формах множини та 

перехідні дієслова з дистрибутивним значенням на-

лежать до різних лексико-семантичних груп. Найак-

тивніше з кількома префіксами поєднуються дієслова 

різноспрямованого руху й переміщення (бігати, їзди-

ти, лазити, літати, падати, плавати, повзати, ска-

кати, ходити та ін.) і дієслова процесу й стану 

(в’янути, гаснути, мерзнути сохнути, тухнути  та 

ін.). Залежно від лексико-семантичної групи та вико-

навця дії чи носія процесу або стану двопрефіксні 

неперехідні дієслова з дистрибутивною семантикою, 
утворені за допомогою префікса по- від іншого пре-

фіксального дієслова, формують два типи неповноти 

особової парадигми: 

1. Дієслова руху й переміщення, зміни місцеполо-

ження, що вказують на численних виконавців дії та 

вживаються тільки у трьох особових формах множи-

ни, напр.: повбігати, повлітати, повпливати, повхо-

дити, повибігати, повиходити, повискакувати, пови-

пливати, повиповзати, повилітати, позабігати, поза-

літати, позапливати, позаповзати, позаходити, поз-

скакувати, понабігати, понаїжджати, поналазити, 

понаповзати, понаходити, попідбігати, попідлітати, 

попідходити і т. ін. В українській мові понад 50 таких 

двопрефіксних дієслів. 

2. Дієслова процесу та стану, які, на противагу діє-

словам попередньої групи, указують на численні 

об’єкти повідомлення, що є назвами неістот, і мають 

лише форму третьої особи множини, напр.: повідмер-

зати, повідпадати, позасихати, поперегоряти, попе-

ресихати, попригасати, порозкисати, порозцвітати 

та ін.  

Двопрефіксні неперехідні дієслова зі значенням 

руху й переміщення, зміни місцеположення, уживані 

лише в трьох формах множини, не утворюють двоко-

мпонентної формально-граматичної структури дво-

складного речення, тобто мінімальної структури, що 

складається з підмета і присудка. Оскільки ці дієслова 

вказують на численних виконавців дії, то в позиції 

підмета вжиті іменники – назви осіб та займенникові 

іменники у формі множині. Із формально-

граматичного погляду дієслова руху об’єднані спів-

віднесенням з типовими граматичними питаннями: 

звідки?, куди?, тобто, як зазначає С. М. Сайкієва, «для 
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Анотація. У статті виокремлено два типи неповноти особової парадигми двопрефіксних неперехідних дієслів дистрибутив-

ної  семантики,  визначено  параметри  використання  таких дієслів  у  ролі  присудка  двоскладних речень,  схарактеризовано 

дво-,  три-,  чотири-  та  багатокомпонентні  типи  формально-граматичної  структури  цих речень,  установлено  функції  та 

морфоло- гічне  вираження  другорядних  членів,  відзначено  специфіку  наповнення  формально-граматичних  типів 

двоскладних речень,  присудки яких виражені  двопрефіксними дієсловами у  всіх особових формах множини та  у  формі 

третьої особи множини.  
Ключові слова: двопрефіксні неперехідні дієслова неповної особової парадигми, двоскладне речення, присудок, формаль-

но-граматична структура, придієслівний керований другорядний член речення, детермінантний другорядний член речення, 

придієслівний некерований другорядний член речення. 

 Вступ. Поліпрефіксація дієслова широко відома як 

загальнослов’янське явище, що має свої особливості в 

кожній слов’янській мові [10, с. 3] й зафіксоване з 

давніх часів [3, с. 20]. Це граматичне явище дослідже-

не в різних аспектах, проте деякі його питання потре-

бують спеціального вивчення. 

лише у формі третьої особи множини. 

Результати та їх обговорення. Двопрефіксні не-

Короткий огляд публікацій з теми. Мовознавці 

досліджували поліпрефіксацію переважно як явище 

словотвору (В. С. Ільїн [5], Ю. В. Корольова [7], 

М. А. Кронгауз [8], О. В. Царук [16]), рідше – як засіб 

вираження аспектуальних значень дистрибутивності 

(Н. Є. Ананьєва [1], Л. Л. Іванова [4]), множинності 

(С. О. Соколова [14]). 
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них обов’язковою є позиція спрямованості руху, або, 

іншими словами, наявність обставини місця» [13, 

с. 5]. І тому мінімальне наповнення речення з такими 

дієсловами становить три компоненти, напр.: Діти 
повибігали (звідки?) з-за столу(І. Малкович); Повибі-

гали чоловіки (куди?) надвір (А. Головко). Домінант-

ними є компоненти, що вказують на пункт, з якого 

виходить рух, і пункт, у якому цей рух припиняється 

[9, с. 126]. На думку М. І. Степаненка, «без просторо-

вого орієнтира в одних випадках неможливо, а в ін-

ших досить складно вказати на локалізацію будь-якої 

процесуальної ознаки» [15, с. 28]. 

Залежно від кількості другорядних членів речення, 

поєднаних із дієслівним присудком, вираженим таки-

ми двопрефіксними неперехідними дієсловами з дис-

трибутивним значенням, чи із предикативною осно-

вою, до складу якої входять такі дієслова, виокремлю-
ємо три- та багатокомпонентні типи формально-

граматичні структури двоскладних речень. 

У трикомпонентній формально-граматичній струк-

турі двоскладних речень домінує тип, третій компо-

нент якого є придієслівним керованим другорядним 

членом речення зі значенням вихідного пункту руху, 
напр.: Із сусідніх палат повибігали хворі і персонал 

(Л. Вайт); Діти повибігали з-за столу (І. Малкович); З 

хати повибігали діти (І. Нечуй-Левицький); …із 

сусідніх світлиць повиходили старші панотчики і 

старші пані (І. Франко); Вершники позскакували з 

коней (Ю. Яновський); або придієслівним керованим 

другорядним членом речення зі значенням кінцевого 

пункту руху, напр.: Повбігали в хату діти 

(В. Самійленко); ...наганячі повбігали в барак 

(А. Чайковський); Мотрині діти… повибігали в сіни 

(І. Нечуй-Левицький); На ганок повибігали обидва 

паничі (І. Нечуй-Левицький); …усі позаскакували в 

машини (М. Дочинець); Усі поперебігали на цей 

бік (Словник Грінченка); Повиходили [рибалки] на 

берег (Б. Грінченко); Гості позаходили до ха-

ти (Н. Кобринська). Типовим виразником третього 

компонента є прийменниково-відмінкові форми з 

просторовими значеннями вихідного та кінцевого 

пункту руху, менш представлені обставинні прислів-

ники із цими значеннями, напр.: Повибігали чоловіки 

надвір (А. Головко). 

Багатокомпонентна формально-граматична струк-

тура двоскладних речень, породжених двопрефіксни-

ми неперехідними дієсловами неповної особової па-

радигми з дистрибутивним значенням, представлена 

різними наборами другорядних членів речення. При-

дієслівні керовані другорядні члени зі значеннями 

вихідного та кінцевого пункту руху або вжиті обидва, 

або наявний один із них, але з іншим другорядним 

членом речення. Залежно від цього виокремлюємо 

три основні типи формально-граматичної стуктури: 

1) двоскладні речення з двома різновекторними при-

дієслівними керованими другорядними членами ре-

чення, що дають конкретизоване визначення сфери 

переміщення суб’єктів (з вихідного пункту до кінце-

вого); 2) двоскладні речення з придієслівним керова-

ним другорядним членом речення зі значенням вихід-

ного або кінцевого пункту й детермінантним другоря-

дним членом; 3) двоскладні речення з придієслівним 

керованим другорядним членом речення зі значенням 

вихідного пункту або кінцевого пункту та придієслів-

ним некерованим другорядним членом речення. 

Формально-граматична структура першого типу 

двоскладних речень представлена комбінацією при-

дієслівного керованого другорядного члена речення зі 

значенням вихідного пункту руху та придієслівного 

керованого другорядного члена речення зі значенням 

кінцевого пункту руху, виражених прийменниково-

відмінковою формою, напр.: Діти з сирітського бу-

динку повибігали в сад (Я. Корчак); З глухих кутків 

аж на вигін повиходили [селяни](А. Головко).  

Другий тип багатокомпонентної формально-

граматичної структури двоскладних речень представ-

лений комбінаціями, сформованими з придієслівного 

керованого другорядного члена речення зі значенням 

вихідного пункту руху й часового детермінанта, 
напр.: Одразу ж люди повибігали з хат (С. Талан); 

Тоді всі повиходили з машин (О. Гриценко); Потім 

[всі] повиходили з кав’ярні (Ю. Яновський); або з 

придієслівного керованого другорядного члена ре-

чення зі значенням кінцевого пункту руху й часового 

детермінанта, напр.: Незабаром повходили в хату й 

другі [товариші Чіпки] (Панас Мирний); Діти вранці... 
повбігали в хату (І. Ле); Підвечір усі дітлахи повибі-

гали на вулицю (Б. Шлапак); або з придієслівного 

керованого другорядного члена речення зі значенням 

вихідного пункту руху і причинового детермінанта, 

напр.: Терентій Прокопович і Феодора повибігали на 

той галас з покоїв (І. Нечуй-Левицький); або з придіє-

слівного керованого другорядного члена речення зі 

значенням кінцевого пункту руху і причинового (ці-

льового) детермінанта, напр.: Терентій і Феодора …з 
дива повибігали на ґанок (І. Нечуй-Левицький); Мо-

лодиці повбігали в гостинну за ділом і без ді-

ла (І. Нечуй-Левицький). Обмеженіше представлені 

багатокомпонентні формально-граматичні структури, 

сформовані комбінацією з придієслівного керованого 

другорядного члена речення зі значенням вихідного 

пункту руху, причинового та часового детермінанта, 

напр.: …на сполох повибігали [люди] оце з хат уночі 

(А. Головко). 

Третій тип багатокомпонентної формально-

граматичної структури двоскладних речень сформо-

ваний із різних наборів придієслівного керованого 

другорядного члена речення зі значенням вихідного 

чи кінцевого пункту руху та придієслівного некерова-

ного другорядного члена. Найпоширенішим є поєд-

нання придієслівного некерованого другорядного 

члена, експлікованого дієприслівниковим зворотом, 

що передає значення способу дії, рідше якісно-

означальним прислівником, і придієслівного керова-

ного другорядного члена зі значенням вихідного чи 

кінцевого пункту руху, вираженого прийменниково-

відмінковою формою, напр.: …з другого покою… 

повибігали пані, плещучи в долоні (М. Павлик); Не 

дуже відчиняючи ворота, всі поввіходили [в клу-

ню] (Б. Грінченко); Жінки демонстративно повихо-

дили з салону (І. Вільде); … вони мовчки попідходили 

до споконвічної шафи (Панас Мирний). 

Окремий різновид неповноти особової парадигми 

репрезентують двопрефіксні дієслова процесу та ста-

ну, що вживаються тільки в третій особі множини. 

Вони передбачають численних суб’єктів процесу або 
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стану, що є назвами неістот: повідмерзати, повідпа-

дати, позасихати, поперегоряти, попересихати, по-

пригасати, порозкисати, порозцвітати та ін. Особ-

ливістю цих дієслів є те, що роль підмета з ними мо-

жуть виконувати іменники – назви як конкретних 
предметів ( напр.: …поперегорали лампоч-

ки (Г. Тютюнник); Сухі грудочки порозкисали 

(М. Глухенький), так і будь-яких об’єктів живої (рос-

лини, тварини) та неживої (зорі, рідини) природи 

( напр.: Дивні заморські яблуні, кримські груші пови-

мерзали, повсихали (Панас Мирний); …повсихали 

Сади зелені… (Т. Шевченко); Були ставки – повсиха-

ли (П. Чубинський). Це значно розширює реченнєпо-

роджувальну здатність омонізованих дієслів.  

Деякі двопрефіксні дієслова з дистрибутивним зна-

ченням передають процес, що є спільним для двох і 

більше неістот, пор.: попересихати – блузки, сорочки 

тощо; болота, річки та ін., напр.: Річки за літо так 

попересихали (З. Тулуб); Сорочки не попересихали 

(Словник Грінченка); позамерзати – ставки, річки; 
вікна, риби, напр.: Як тільки позамерзали ріки 

(Г. Нудьга); Вікна позамерзали (В. Еллан); 

…позамерзають у ріках риби... (О. Гончар); поприга-

сати – зірки; ліхтарі, свічки, напр.: Зірочки трохи 

попригасали (Г. Григоренко); …навіть вуличні ліх-

тарі якось раптово попригасали (Ю. Бедзик); пороз-

кисати – дороги, стежки тощо; черевики, чоботи, 

напр.: …немощені дороги геть порозкисали 

(У. Самчук); …а чисто порозкисали [чоботи] (Слов-

ник Грінченка) та ін. 

Залежно від кількості другорядних членів речення, 

поєднаних із дієслівним присудком, вираженим двоп-

рефіксними дієсловами неповної особової парадигми 

з дистрибутивним значенням, чи із предикативною 

основою, до складу якої входять такі дієслова, вио-
кремлюємо дво-, три- та чотирикомпонентні фор-

мально-граматичні структури двоскладних речень. 

Оскільки такі двопрефіксні дієслова передбачають 

своєю семантикою численних суб’єктів процесу чи 

стану, що є назвами неістот, то вони формують дво-

компонентну (підметово-присудкову) формально-
граматичну структуру речення, напр.: Повідпадали 

бруньки; Повсихали дерева; Повисихали річки; По-

пригасали свічки; Порозкисали сухарі; Порозцвіта-

ли квіти та ін. 

Значно частіше присудок у формі третьої особи 

множини, експлікований двопрефіксними дистрибу-

тивними дієсловами, уходить до організаційного цен-

тру трикомпонентних формально-граматичних струк-

тур, що розрізняються характером другорядного чле-

на та його зв’язком з іншими членами речення. Відпо-

відно до цих ознак їх об’єднано в чотири типи. 

Ядерну позицію посідають двоскладні речення з 

детермінантним другорядним членом, пов’язаним із 

їхньою предикативною основою загалом, куди вхо-

дить двопрефіксне дистрибутивне дієслово. Найакти-

внішим поширювачем трикомпонентної формально-

синтаксичної структури є детермінантний другоряд-

ний член речення, що передає просторове значення 

локалізації процесу чи стану неістоти. Він виражений 

прийменниково-відмінковою формою, рідше – озна-

чальними просторовими та обставинними прислівни-

ками місця й напрямку [2, с. 114], напр.: Рожі скрізь 

порозцвітали (П. Грабовський); Повсихали щепи В 

батьківськім саду (М. Руденко); …золоті лілеї пороз-

цвітали на темній воді (С. Васильченко); Зорі довко-

ла нього… попригасали (В. Шевчук); Поля над Оде-

ром порозкисали (Л. Дмитерко); На щоках позасиха-

ли патьоки сліз (У. Самчук); … позамерзають у 

ріках риби... (О. Гончар).  

Так само широко представлений у трикомпонент-

ній формально-граматичній структурі детермінантний 

другорядний член речення, що визначає причину 

породження процесу чи стану неістоти, експлікований 

переважно прийменниково-відмінковими формами, 

які мають ширші функціональні можливості у вира-

женні причинових значень [2, с. 39], напр.: Внаслідок 
безголового господарювання попересихали сотні 

малих річок (К. Сушко); …попересихали [ріки] од 

спеки (С. Васильченко). 

Крім типових просторового та причинового зна-

чень, детермінантний другорядний член у трикомпо-

нентній формально-граматичній структурі двосклад-

ного речення може виражати і часове значення, зок-

рема відтинок часу, упродовж якого тривали процес 
або стан (напр.: Річки за літо так попересихали 

(З. Тулуб); За ніч пайки повсихали (Г. Тютюнник), 

або момент, з якого ці процеси чи стани розпочалися 
(напр.: …що звечора позамерзали [калюжки] (Па-

нас Мирний). 

Третій компонент формально-граматичної структу-

ри двоскладних речень рідше представлений придіє-

слівним некерованим другорядним членом, вираже-

ним переважно якісно-означальними і зрідка – при-

слівниками міри й ступеня [2, с. 137, 145], за допомо-

гою яких повідомляють про якісний чи кількісний 

вияв процесу або стану, напр.: Порозцвітали гарно 

квіти (Л. Глібов); …і зірочки трохи попригасали 

(Г. Григоренко); Зовсім позасихали мої квіти 

(І. Кочерга); Навіть вуличні ліхтарі якось раптово 
попригасали (Ю. Бедзик). 

Чотирикомпонентна формально-граматична струк-

тура двоскладних речень із двопрефіксними дієслова-

ми неповної особової парадигми в ролі присудка, 

вираженого третьою особою множини, репрезентова-

на різними наборами другорядних членів речення, 

залежно від яких вирізняємо такі типи структур: 

1) підмет + присудок + придієслівний керований дру-

горядний член + просторовий детермінант; 2) підмет 

+ присудок + причиновий детермінант + прислівний 

некерований другорядний член речення; 3) підмет + 

присудок + просторовий детермінант (кілька) + при-

чиновий детермінант; 4) підмет + присудок + придіє-

слівний керований другорядний член + прислівний 

некерований другорядний член. 

Перший тип формально-граматичної структури 

представлений комбінацією просторового детерміна-

нта (кілька), вираженого прийменниково-відмінковою 

формою, і придієслівного керованого другорядного 

члена зі значенням суб’єкта процесу або стану, вира-

женого прийменниковою формою родового відмінка 
чи формою давального відмінка, напр.: …у нього по-

відмерзали пальці на обох ногах (Ю. Мушкетик); 

…мені на обох ногах повідпадали нігті на пальцях 

(І. Франко). 

До другого типу чотирикомпонентної формально-
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граматичної структури входять причиновий детермі-

нант, експлікований прийменниково-відмінковою 

формою, та прислівний некерований другорядний 

член речення, репрезентований означальним прислів-

ником міри й ступеня, що передає кількісний вияв 
процесу чи стану, напр.: …гірські дороги зовсім поро-

зкисали від безперестанної мжі (І. Нижник). 

Третій тип чотирикомпонентної формально-

граматичної структури двоскладних речень сформо-

ваний із просторового детермінанта (або кількох), 

вираженого прийменниково-відмінковою формою, та 

причинового детермінанта у прийменниково-

відмінковій формі, що визначає причину процесу чи 

стану, у якому перебуває неістота, напр.: На півдні й у 

багатьох селах центрального регіону через відсут-

ність дощів попересихали джерела прісної води 

(Ю. Авраменко) 

Найменш поширений тип формально-граматичної 

структури двоскладних речень, до складу якої вхо-

дить придієслівний керований другорядний член із 

суб’єктним значенням носія фізичного стану, вираже-

ний прийменниково-відмінковою формою, та прислі-

вний некерований другорядний член речення, експлі-

кований якісно-означальним прислівником, що пере-

дає якісну характеристику стану, напр.: У наших 
співаків швидко попересихали горла (І. Франко). 

Висновки. Типологія формально-граматичної 

структури двоскладних речень із двопрефіксними 

дієсловами дистрибутивної семантики, утвореними за 
допомогою префікса по- від іншого префіксального 

дієслова, зумовлена характером неповноти їхньої 

особової парадигми. Двопрефіксні дистрибутивні 

дієслова, уживані у трьох особових формах множини, 

не формують двокомпонентного (підметово-

присудкового) речення, тому що в ролі його організа-

ційного предикативного центру вони обов’язково 

супроводжуються позицією придієслівного керовано-

го другорядного члена речення зі значенням вихідно-

го або кінцевого пункту руху, що зумовлює 

обов’язкове породження ними трикомпонентної фор-

мально-граматичну структури речення. Характерною 

особливістю багатокомпонентної формально-

граматичної структури таких двоскладних речень є 

домінування в ній керованих другорядних членів зі 

значеннями вихідного та кінцевого пункту руху і 

другорядних детермінантних членів із причиновим та 

часовим значеннями. 

Двопрефіксні дієслова дистрибутивної семантики, 

уживані лише у формі третьої особи множини, на 

противагу дієсловам першої групи, утворюють дво-

компонентну (підметово-присудкову) формально-

граматичну структуру речення. Ядро двоскладних 

речень із таким дієслівним присудком становлять 

речення із трикомпонентною та чотирикомпонентною 

формально-граматичною структурою Найуживанішим 

третім компонентом є детермінантний другорядний 

член речення, що передає просторове, причинове або 

часове значення, рідше представлений придієслівний 

некерований другорядний член речення. Специфіку 

чотирикомпонентної формально-граматичної струк-

тури двоскладних речень визначає спорадичне вико-

ристання в ній керованого другорядного члена, обме-

женого лише семантикою носія процесу або стану, 

широка репрезентація детермінантних другорядних 

членів із просторовим і причиновим значеннями та 

вибіркове вживання придієслівного некерованого 

другорядного члена з якісно- й кількісно-означальною 

семантикою. 
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Формально-грамматические типы двусоставных предложений с двуприставочным глагольным сказуемым 
дистрибутивной семантики  
В. А. Лопата 
Аннотация. В статье выделены два типа неполноты личной парадигмы двуприставочных непереходных глаголов дистрибу-
тивной семантики, определены параметры использования таких глаголов в роли сказуемого двусоставных предложений, 
охарактеризованы двух-, трех-, четырех- и многокомпонентные типы формально-грамматической структуры этих предло-
жений, установлено функции и морфологическое выражение второстепенных членов, отмечено специфику наполнения 
формально-грамматических типов двусоставных предложений, сказуемые которых выражены двуприставочными глаголами 
во всех личных формах множеств и в форме третьего лица множественного числа.  

The formal-grammatical types of two-parts sentences with two-prefix verbal predicate of distributive semantics 

V. O. Lopata 
Abstract. The article deals two types of incompleteness personal paradigm two-prefix intransitive verbs of distributive semantics. 

The parameters of using such verbs as predicate of two-compound sentences have determined. The two-, three-, four- and multi-
component types of formal-grammatical structure these sentences have characterized. The functions and morphological expression of 

secondary parts have established. The specifics of filling formal-grammatical types of two-compound sentences has noted. The pred-
icates are expressed two-prefix verbs in all personal forms of plural and form of third person plural. 


